BECTHUK IIEPMCKOI'O YHUBEPCUTETA. POCCHUMCKAS U 3APYBEXHAS ®OUJIOJTOT U

2019. Tom 11. Beimyck 3

YIK 81.161.1°25
doi 10.17072/2073-6681-2019-3-57-70

ADPPUKCAJBHBIE DMOTHUBbLI
B CKA3AX II. BA’JKOBA U UX IEPEBO/]

Hartaabssa Muxaisiosaa Hecreposa

A. ¢puiioi. H., npodeccop kadgeapbl HHOCTPAHHBIX SA3bIKOB, TMHIBUCTHKHU U MepPeBOa
IMepMckuii HAMOHANBHBIN MCCJIEI0BATEIbCKHNA MOJUTEXHUYECKHMH YHUBEPCUTET
614900, Poccus, r. [Tepmb, KoMcomonbckuii mpocr., 29. nest-nat@yandex.ru

npodeccop kapeapbl )KYPHATMCTUKH U MACCOBBIX KOMMYHHUKAIUI

IMepMckuii rocy1apcTBeHHbIH HAMOHAIBHBIN MCCJIEI0BATEIbCKHI YHUBEPCUTET
614990, Poccus, . Ilepms, yn. bBykupesa, 15

SPIN-kox: 7055-1600
ORCID: http://orcid.org/0000-0001-9064-6742
ResearcherID: L-6734-2015

Enena AnekceeBHa ApHCTOBA

K. Ie/l. H., JOUeHT Kadeapbl HHOCTPAHHBIX SA3bIKOB, JMHIBUCTHKHU M NepeBOAa
IMepMckuii HAMOHAIBHBIN MCCJIEI0BATEIbCKUNA MOJUTEXHUYECKHMH YHUBEPCUTET
614900, Poccus, r. ITepmb, KoMcomomnbckuit npocr., 29. elena-aristova2006@yandex.ru

SPIN-xox: 7305-9822

ORCID: http://orcid.org/0000-0002-9326-814X

ResearcherID: N-5161-2017

Oabra Butransesna IIporononosa
CTapIHI/Iﬁ npemnoaaBaTe/ib Ka(l)e}lpbl HHOCTPAHHBIX AA3BIKOB, JTUHI'BUCTHKH U IIEPEBOIA

IepMckuii HAMOHAIBHBIN MCCJIEI0BATEIbCKUH MOJUTEXHUYECKNI YHUBEPCUTET
614900, Poccus, r. ITepmb, KomMcomomnbckuit mpocr., 29. olgprotopopova@yandex.ru

SPIN-kox: 7243-0887

ORCID: http://orcid.org/0000-0001-6165-6941

ResearcherID: N-5328-2017

Cmamows nocmynuaa 6 peoaxyuro 14.04.2019

Ipockda cecpLIATHCS HA 3TY CTATHIO B PYCCKOSI3BIYHBIX HCTOYHUKAX CJIEAYIONIMM 00pa3om:

Hecmeposa H. M., Apucmosa E. A., [Ipomononosa O. B. AddukcanbHble SMOTHBHI B cKa3ax I1. bakoBa u ux mepeson
/! Bectnuk Ilepmckoro yHuBepcurtera. Poccuiickas u 3apyOexxnast ¢umonorms. 2019. T. 11, Bem. 3. C.57-70.
doi 10.17072/2073-6681-2019-3-57-70

Please cite this article in English as:

Nesterova N. M., Aristova E. A., Protopopova O. V. Affiksal’nye emotivy v skazakh P. Bazhova i ikh perevod [Emo-
tive Affixes in Pavel Bazhov’s Tales and Ways of Their Translation]. Vestnik Permskogo universiteta. Rossiyskaya i
zarubezhnaya filologiya [Perm University Herald. Russian and Foreign Philology], 2019, vol. 11, issue 3, pp. 57-70.
doi 10.17072/2073-6681-2019-3-57-70 (In Russ.)

Paccmorpennl addukcanbabie 00pa3oBaHus B ckazax Il bakoBa u crocoObl MX IMEpeBOAa Ha aH-
TIMICKUH S3bIK. B opurrHame OHW BBICTYIAOT BaXKHBIM CPEICTBOM CTHIIM3AIIMK PA3rOBOPHOCTH KaK TJIaB-
HOT'0 JKaHPOOOPa3yIOIIEro CPeACTBa B JIMTEPATYPHOM CKase. BhISBICHO, YTO cKa3bl bajkoBa HEAOCTaTOYHO
M3YYCHBI B aCIIEKTE NIEPEBO/Ia, B YACTHOCTH, C TO3MIIMYU MePeadl Ha HHOCTPAHHBIC A3bIKH UX CIIOBOOOPa30-
BaTeNIbHBIX OCOOECHHOCTEH. MeXIy TeM BOCIPOM3BOAUTH MX Ha SI3bIKE MEpeBOIa HEOOXOIMMO, YTOOBI 00ec-
[eYNTh BO3JCHCTBHE HA HOCHTEIEH MHOH KyIBTYpPHI, OJIM3KOE K BOCIHPHSITHIO POCCHHMCKOrO PElHITHEHTA.
Pemenuio TakoM CI0XKHOM 3a/1auM ITOCBSIIEH Halll COMOCTAaBUTEIBHBIM aHAIN3 ABYX BapHAHTOB II€PEBOIA HA
AHTJIUICKUI s13bIK cka3a «CepeOpsHOe KOIBITIIE», BHIIOTHEHHOTO HOCUTEISIMHA Pa3HBIX S3bIKOB — PYCCKOT'O U
anrnuiickoro. Pycckue ad¢ukcanbHble IepUBAThl MPUAAIOT TEKCTY CKa3a SPKYI0 3MOIMOHAJIbHO-OIICHOY-
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HYIO OKpacKy, KOTopas B 00OMX IEepEeBOaX, XOTS U B Pa3HOU CTEICHH, CHH)KEHA BCIICACTBUE PACXOXKICHUS
CJIOBOOOPA30BaTEIbHBIX CUCTEM PYCCKOTO M aHTJIMICKOrO SI3bIKOB, @ TAKXKE MEKKYJIBTYPHBIX pa3iuyuid. Jlaer-
CA OLICHKaA IICpcaavun MO-aHTTIMHACKA TaKUX SMOTHBHBIX IEpEBOJAECM, KaK TUMHUHYTHUBEI U HeﬁopaTHBbI, a TaKKE
Hped)I/IKCEUIBHBIe riaarojiel. B PE3YIbTATE COIIOCTABUTCIILHOI'O aHaJIM3a, BBIABUBIICIO MHOI'OYHCICHHBIC ITPHEC-
MbI KOMIICHCAIlMK 5MOTHUBOB, YTPA4YCHHBIX IIpHU IIEPEBOAC, MHAYC, C IOMOIIBIO PasHOYPOBHEBBIX SA3BIKOBBIX
CPEICTB, aBTOPHI IIPUXOAAT K BBIBOAY: CIICAYET BECTU PEUb HE CTOIBKO O HEMEPEBOAUMOCTH 0a)KOBCKUX IIPO-
WU3BEJEHUH, CKOJIBKO O CTENEHU UX MepeBoAuMOCTH. [Ipencrapisercs, YTo pycCKO-aHTJIMHCKUMA MepeBoj1 CKa-
30B ba)koBa MBICIIMM U ITOCHJICH JJIs JIMHTBOKPCATUBHOI'O IICPEBOTYHKA, CIIOCOOHOTO KOMIICHCUPOBAThL OTCYT-
CTBHE B aHIJIUHMCKOM SI3BIKE CPEACTB Iepeaayur SMOIMM, BRIPa)KaeMbIX IT0-PYCCKH.

KuiioueBble ¢j10Ba: CTHIIM3AINS, PA3TOBOPHOCTD; CKa3bl baxoBa; 3IMOTHBEI; TIEPEBOANMOCTD; Tepe-

BOJIeMBI; aduKcalys; c10BooOpa3oBaHHeE.

Iepesodbl MblCTUMbL HOMOMY,

umo 00 HAc eeKamu nepesoounu opye opyaa
yenvle TUmMepanypul, u nepegoobl — He CHOCOO
O3HAKOMAECHUS ¢ OMOETLHLIMU NPOU3EEOCHUAMU,

a cpeocmeo 6eK08020 00UEHbSL KYIbIYpP U HAPOOOs.

b. ITacrepHak

OpmHUM 13 CaMbIX CIIOXKHBIX BHIIOB XY/I0KECTBEH-
HOTO TIepeBOia ABJSAETCSA BOCCO3/aHE Ha WHOCTpaH-
HOM S3bIKE€ OpHIHHAja, TEeMaTHYECKH OIM3KOro K
HApOJHOW XHM3HU W OBITY, OOJIAJAIOIIEro SIPKOM
HAIMOHAIILHOW CaMOOBITHOCTBIO U crienudukoi [De-
nopos 2002: 318]. B cBoe Bpemst B. A. XKykoBckuit
oTMeyan: «Bce SI3bIKu UMEIOT MKy COOOM HEKOTO-
poe CXOJCTBO B BBICOKOM, M COBEPILEHHO OTJIHYHBI
OUH OT JIPYroro B MPOCTOM MWJIH, JydYIlle CKa3aTh,
npoctoHapogHoM» [JKykoBckuit 1960].

OTO cIpaBemIMBO 10 OTHOLIEHHIO K CKa3aMm
II. I1. baxoBa, sA3BIK KOTOPBIX B COOTBETCTBUH C
MPUPOION KaHpa NPHOIMKEH K (OIBKIOPHOMY,
SIBIISISL COOOH TIpUMeEp TBOPUYECKOT'O OCBOCHUS ypalib-
CKMM TIHICAaTeleM CpEACTB U TIPUEMOB PYCCKOM
HapOJHO-IIOATUYECKON peud. BOT nuIiib HEKOTOpbIE
pUMepbl: hpamywvl munvle, cecmpuyvl n0ode3Hvie!;
Jlypman-uawiku, Oona-oounéuenvra, /lenék-opyeou,
Humsmko,; Mamonvka, Kamenna oeéka v T. 11.

K coxanenuto, HEZOCTaTOUHO HCCIIEAOBAaHUH,
MOCBSIICHHBIX ~ BOMPOCaM TepeBofa  0a)KOBCKUX
[IPOU3BEACHUI HA MHOCTPAHHBIE S3bIKH. MeEXIy TeM
BOCCO3/IaHUE CAaMOOBITHBIX YpallbCKUX CKa30B Ha
JOPYTUX SA3BIKAaX SBIAETCS CIOKHOM IepeBOIYECKOM
3agadeii. O0 3TOM CBUACTEIHCTBYIOT HEMHOTOUYMC-
JICHHbIC TIOKa NyONMKaluu Ha 3Ty TeMmy. Tak,
A. D. By)keHHHOB paccMOTpeNl CHHTaKCUYECKUE W
JICKCUYECKHE TpaHcopManuu Ipu IepeBoae 0Oa-
KOBCKHX CKa30B Ha (DPAHITY3CKHH SI3bIK JJISi BBISB-
JIGHWS] pa3idydil HAIMOHAJIBHBIX MEHTAJIUTETOB
[byxxenunos 2010, 2015]. Tpyanoctu mnepenadu
PYCCKOro MpOCTOpEYHs B aHTJIMICKOM IepeBOje Ha
matepuane cka3zoB I1. baxkoBa onucaHbl Takke B He-
JaBHUX MyOmuKanusx, cM.: [XapaxopuHa, XapuTo-
HoBa 2016; Caduna 2018]. B pamkax Hariero coo-
CTBEHHOTO KOMIUJIEKCHOT'O MCCIIEAOBAaHUA TOTO, Kak
nepeBosATcs npousBeneHud I1. baxoBa Ha aHromi-
CKHI SI3BIK, OBUT paHee BBHITIONHEH aHal3 BOCIPOU3-
BEJCHHUA TIPU TIEPEBOJE YPATbCKUX TUAIEKTU3MOB
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[Apucrosa, [Iporomonosa 2017]. I[Ipu sTom Bce aB-
TOPBl KOHCTATHPYIOT CHIKCHHE YPOBHSI JKCIIpec-
CHUBHOCTH B IICPCBOAHBIX TCKCTaX.

MoXHO yTBEpXAaTh, YTO HAa JAHHOM 3Tale MC-
CIIC/IOBAaHMH HAYYHO OCMBICIISIETCS TJaBHBIM 00pa-
30M BOCIIPOM3BEICHNE HAa WHOCTPAHHBIX S3BIKAX
pasroBopHoii nekcuku u3 ckazoB I1. I1. baxxora. Co-
OTBETCTBCHHO HCAOCTATOYHO BHHMMAaHHA YYCHBIC
YAEISAIOT IIepeaaye APYyTruxX CPefiCTB, KOTOPhIE TaKkxKe
WCIOB3YIOTCS TIPU CTUJIM3AIMM aBTOPCKOrO CKasza
noJ; GoNbKIOpHOE npousBeneHue. [ToaTomy MBI co-
WIN aKTyaJIbHBIM paCcCMOTPETh, KaK BOCIPOU3BOIAT-
Csl B aHIJIMICKOM TIEpEBOJIe CIIOBOOOpPA30BATEIbHBIC
CpEICTBAa, HMMHTHPYIOIIME >KUBYIO Pa3rOBOPHYIO
peub. Pagu nmoctkeHus 3TOM L€ KaKk Matepuall
HCClIeIoBaHus ObUT MCIONb30BaH cka3 [l. baxkosa
«CepeOpsiHOE KOMBITIIC» ¥ JIBA BapuaHTa €ro mepe-
BOJIa HA aHTJIMMCKUN S3BIK.

OOBEKTOM HM3y4YEeHHUsS] CTAlld CKAa30BbIC MPOH3BE-
nenmst I1. I1. BaxkoBa; mpeamerom — mepenada ad-
(uKcabHBIX 00pa30BaHUI B aHTJIIMHCKOM TIEpPEBOJIC
KaK Ba)KHOE CPEZCTBO, MO3BOJISIOIIEE aBTOPY pean-
30BaTh MHTEHLMIO 3CTETUYECKON CKa30BOM pasro-
BOPHOCTH. ABTOpr HUCCJIICA0BAaHUA CUUTAIOT IIPUH-
IUIHAaJIbHO BAXXHBIM W IIOJIC3HBIM NPOBOAWTH ITPEA-
TepeBOAYECKUI aHaJIN3 OpUTHUHAJA C IIeTbI0 ero UH-
TepupeTanuy 1 Oosee rryOoKoro MOHMMAaHUS Tepe-
BOJISIIICH JTMYHOCTBIO. Takast peduieKcHsi JIEKUT B
pyci€ KOIHUTHUBHO-ACATCIBHOCTHOI'O II0AXO04a K
MpoIieccy MepeBojia, 00eCTIeYNBAIOIIETO aJeKBATHOE
BOCTIPOU3BEICHNE MCXOTHOI'O0 TEKCTa Ha WHOCTpaH-
HOM A3BIKC, 1 OTBCYACT COBPEMCHHBIM TCHIACHIUAM
TIepEeBOOBEACHNUA.

[My6onukarus 8 CCCP nepBoro coopHuka «Ma-
MaxuToBOM ImKatynku» (1939 1.) cpa3sy BbeI3Bama
OOJIBIIION YUTATEIBCKUI HHTEPEC, HE Yracarollui 10
CHX TIOp: CKa3bl Mepen3IaloTcs, 3aHOBO MILTIOCTPH-
PYIOTCA, IEPEBOAATCA HAa Pa3JIMYHBLIC MHOCTPAHHBIC
SI3BIKA. B pasHoe Bpems mepeBOTYMKAMH TIPOM3BE-
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nenuil I1. BaxxoBa Ha aHruiickuil s3bIKk ObuIM EBa
Mbunauar, Aman M. Buibsamc, Anna ['yvauH u np.
K coxanennto, cerofHsi BBIMOJHSIOTCS €AUHUYHBIC
nepeBoibl 0AXKOBCKUX Hpom3BeneHuid. Tak, B 2014 1.
MOSIBUJIOCH BCETO JBa IlepeBojia Cka3oB bakoBa Ha
AHTIUICKUM s3bIK. JlOCTaTOYHO TOJHBIC 3apyOex-
HbIC U3aHUs1 COOPHHKA BBIILIH YKe TaBHO — B 1944
u 1974 rr. Mapk JIunoBenkwuii CBA3bIBACT 3TH (PaKThI
C MPAKTHYECKON HENEPEBOAUMOCTBIO CKA30B, KOTO-
past oOBsICHACTCS ABYMSI IPHYUHAMU: JINHTBUCTHYC-
ckoii W KynabTypHO#l [JIumomeuxuit 2014: 228].
NmeroTcs B BULy pacXOXKICHUS SI3bIKOBBIX CHCTEM U
KyJIbTYpHBIE pa3IH4Ms, HE MO3BOJSIONINE TIEPEBOI-
YUKy HaxOOUTh W HCIIOJb30BaTh COOTBETCTBUS B
WHOCTPAHHOM s3bIKe. TeM He MeHee HaM IpEeACTaB-
JIsieTcsl BO3MOXKHBIM TOBOPUTH O CTENEHU IEpeBO-
JIMMOCTH CKa30BBbIX IMPOMU3BENCHUI HAa aHTJIMHCKUI
SI3BIK.

HecomuenHa ocobasi CIIOKHOCTh MepeBoja JIHTe-
paTypHBIX CKa30B, YTO OOBSCHICTCS WX KaHPOBO-
cruneBoit crenudukoil. [Ipenreyeld Takux cka3oB
MOCIYXUI (PONBKIOPHBIA YCTHBIN paccka3 dIuve-
CKOro XapakTepa — ObLiIb, ObIBAJIBIIMHA. B oTian4ne
OT CKa3K{, OH TJIaBHBIM 00pa3oM ommupalcs He Ha
BBIMBICEI, a Ha JOCTOBEPHBIE )KU3HEHHBIE (DaKThl U3
HEJIaBHETO MPOLLIOro; ero Tepor — yMeNbIIbl, pabo-
4pe, CUJadM, 30JI0TOUCKATENH, TO3TOMY B (PONbK-
JIOPHBIX CKa3ax MHOIO yKa3aHWi Ha peanuu. B To ke
BpeMs TOUHBIC 3aPUCOBKH HAPOAHOTO ObITa ¥ HPABOB
OpPraHMYHO COCEICTBOBAIM B CKa3ax C 3JIEMEHTaMHU
BBIMBICIA, ()aHTACTHKU. B posu ckasurens BhICTyIAT
MPOCTOM YENOBEK M3 Hapoja, OOBIYHO CaM YYaCTHHK
win odeBuel] npouctiectsus [Hanuasa 2008].

HasBaHHbI€ XxaHPOBBIEC IPU3HAKU CBOMCTBEHHBI U
JTUTEpaTypHBIM, aBTOPCKUM cKa3zaM. B mpoussene-
Husx 1. baxkoBa 3T0 sipKO MposIBIsETCA, HATPUMED,
MpH HM300paKEHUH JEMOHUYECKHX TIePCOHaXKEeU —
HOCUTENIEH TalHOW cuibl. B ero ckasax 4acro
HaONIoIaeTcsl CIUIaB JeHCTBUTENBHOCTH ¢ (haHTa-
CTHKOHM, YTO CO3Ja€T WJUIFO3UI0 MCTOPUYECKOW N0-
CTOBEPHOCTH, HO C dJIeMEHTaMH BeIMbIcia. Hapsmy c
BOCCO3/IaHUEM DPEANbHBIX COOBITHH M TEpPCOHAXKEH
TOBECTBYETCS O ABJIEHUAX TAlHOW CHUJIbI, O IEHCTBU-
SIX €€ MPEICTaBUTEIEH.

Taxum oOpasom IlaBen baxkoB orpasun Mudoso-
THYECKHE BO33PEHHUS YpPAJbIEB, COXpPaHUBIIHECH,
BIIpOYEM, U Yy TPEACTAaBUTENEH APYTUX PETHOHOB.
B HauBbICIIeH CTETIEHN TaKHe «OOJIOMKHY» JOUCTO-
pHYECKOH CTapuHBI CONEpPIKATCSl B BOJNIICOHBIX
cka3kax pasHbix HapomoB [bycmaes 2003: 11].
B GaxxoBckHX cKazax, OJJHAKO, TAKXKe MpPEICTaBIICHA
apxan4Has (oNbKIOpHAs KapTHHA MUpA, B JTAHHOM
Clly4ae — perMoHaJIbHAsI ypanbCckas. bepymuii cBou
WCTOKH B HApOJHOM TBOPUYECTBE aBTOPCKUN CKa3
MaHH(ecTHpyeT ApeBHEHIIee MPeICTaBICHUE JIO-
Jiell 0 MUpe U MPUPOJIE, O 100pe, 37€ H IPYTUX JKU3-
HEHHBIX IIEHHOCTAX. Pe3yapTaT MHOTOBEKOBOTO OCO-
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3HaHUS YEIOBEKOM ce0sl, CBOUX MHTEPECOB B ITOTOKE
OBITHS POXIAI0 00psiabl U MUGBI Kak GopMy coriia-
COBaHHA CYIIECTBOBAHHS Hapoja C OKPYKaIOUINM
mupom [Anekceesa 2008].

PacripocTpaneHHOCTs M TOMYJSPHOCTH JIUTEpa-
TYpHBIX CKa30B B HaIllel CTpaHe MPHUBIEKIN K HUM
BHHMaHHWE CTHIIICTOB U JIUTEPATYpoBenoB. [ myboko
U BCECTOPOHHE OCMBICIIEHa NMPHPOJA JKaHpa B TPY-
Jlax BBIJAIOIINXCS OTEYECTBEHHBIX YYEHBIX XX B.:
b. Diixenbayma, M. baxtuna, B. Bunorpanosa u p.
Tak, axkan. B. B. BunorpagoB mnmcan o CIOXHOU
KOMOHMHAIIMU B CKa30BBIX NMPOM3BEICHHUSX MPHEMOB
YCTHOM, pa3rOBOPHOM M MHChMEHHON peun [Buno-
rpagoB 1980: 17-18]. Cka3 B nutepaType ecTh IO-
BECTBOBAHHUE C XY/I0XKECTBEHHON MMHUTAlUMEld MOHO-
JIOTHYECKOI peuu, MPOU3HOCHUMOM CKa3UTeleM, ode-
BHJIIIEM WJIM YYaCTHHUKOM coObITHi. [Ipu 3toMm co-
3[aercsl BIevyarieHue, OyaTo pedb UMEHHO B IPO-
LIECCE IPOU3HECEHUS U IOPOXKAAETCS, OHA CTHIIU3Y-
eTCs MO JUTEPATypHO He 00pabOTaHHOE BBICKA3bI-
Banue [Bunorpaznos 1980: 29].

3a0KUBIINE TEOPETUYECKYIO 0a3y Ieoro Hayd-
HOT'0 HarpaBJieHHs] — O0a)KOBEICHUS — pabOThI OTeue-
CTBEHHBIX HCCIIEIOBATENel HE YTPATHIIA CBOErO 3Ha-
YeHUS U TOJTYYWIN JalbHeiIIee pa3BUTHE B COUMHE-
musax A. W. I'opmikosa, P.'ensrapara, /. XKepnesa,
B. A. Munutanosa, B. B. AGaiiesa u MH. ap.

U B Hamie BpeMs M3ydeHHE KaHPOBBIX OCOOEH-
HOCTEl CcKa3a MpOoJoKaeTcs, B YaCTHOCTH KaK Hap-
parusa. Tak, B. Illmuz 3agancs nmparMaTHYHbIM BO-
MPOCOM: KaKH€ CEMaHTHUKO-CTHJIMCTUYECKHE SIBIIe-
HHUSI XapakKTEpHbI IS KAACCUYECKO20 CKa3a, KOTOo-
PBI, IO MHEHHIO YYEHOT'0, MOJIAaeTCsl TOCTaTOYHO
TOYHOMY OIHCAaHHUI0. Takol TEKCT MOTHMBHPOBAH
o0pa3zoM Happaropa, Ybsi TOYKa 3pCHUS YIPABISET
BCEM IIOBECTBOBaHMEM. Paccka3umk — 4eloBeK M3
Hapoja, ero yMCTBEHHBIH Kpyro3op orpanuued. OH
HaMBEeH M Henpo(decCHOHAJIeH, OTJalieH OT aBTopa
MOBECTBOBAHUA. JTO O0OYCIOBJIMBAET JBYTONOC-
HOCTh TEKCTa: B HEM OJHOBPEMEHHO BBIPAKAIOTCS
HAMBHBIM HappaTop W M300pakaloluii ero pevb aB-
top. [lepeuriciennplie npu3Haky Oojee 3HAYUMEIL, TaK
Kak 0e3 Hux, momaraer B.IlImmpa, xapakrepHbIi
(xkmaccuueckuii) cka3 TepsieT cMbIcia. MeHee cyle-
CTBEHHBI M Ba)KHBI CIIEAYIOIIME CBOWCTBA KaHpa: ero
YCTHOCTb, CIIOHTAHHOCTb, Pa3rOBOPHOCTb, HEPAaMOT-
HOCTh 1 auanorumaHocts [[mug 2003: 106-107].

CrnenoBaTenbHO, TIABHOE JKaHpooOpasyroliee
CBOWCTBO aBTOPCKOT'O CKa3a — MHTEHIIHS K XyJI0XkKe-
CTBEHHOMY BOCIIPOM3BEICHHUIO UYXKOH 3Bydalleu
pedr TOCPEJCTBOM Pa3lMYHBIX CIIOCOOOB U IIpHe-
MOB, T. €. ee cTuam3auus. Benen 3a T. I'. Bunokyp
MBI TOJlaraeM, YTO CTHJIM3AIlHS €CTh IepeHeceHue
CTHIMCTHYECKUX OCOOCHHOCTEH  BBICKAa3bIBAHUM,
POXKIEHHBIX OAHOM KOMMYHHKAaTHUBHOM CUTYyaLHEH,
B JIPYTYI0, HO CKOHCTPYHPOBAHHYIO 10 € TI0J00UI0
[Bunokyp 1980: 216]. IlpuMeHUTETHHO K TEME MBI



Hecmepoea H. M., Apucmosa E. A., IIpomononosa O. B. A¢ghuxcanvrvie asmomusnt 6 ckasax I1. Basicosa...

CUMTacM BO3MOKHBIM M OIPaBJaHHBIM JaJIee pac-
CMaTpHBATh CTHIIM3AIMIO Yepe3 MPU3MY KaTeropuu
ACTETHYECKON Pa3roBOPHOCTU. B moHmmanum ctu-
JUCTOB 3TO CO3/IaHUE BIICUATIICHHS TOBOPCHUS B
cimoBecHoM wHcKycctBe [CupormamHa 1988: 350].
[IparmaTudeckasi 1enb 3CTETUYECKOW pa3rOBOPHO-
CTH 3aKIIIOYaeTcs B BO3JCHCTBHUM Ha WHTEIUICKT,
SMOIMH ¥ BOOOpa)XeHUE ajpecaTa TeKCTa MpU pas-
BEPTHIBAHWH B HEM aBTOPCKOT'O 3aMbICTIa.

BaxxoBy BecbMa YCIENIHO yIAlIOCh Pean30BaTh
MparMaTuKy CKa30BOW Pa3rOBOPHOCTH B ICTETHYE-
CKHX HENsX: BBICOKOXYIOXKECTBEHHO BO3JEHCTBO-
BaTh Ha ajpecaTa UMEHHO Onarojapsi MacTepCKOH
WMUTALMU KMBOM, SKCIIPECCUBHOM PYCCKOM Hapoj-
HOM peun — 0OMXOAHO-OBITOBOM, YacTO CHMIKEHHOMH
U aHOPMAaTUBHOM, YMECTHOM B HENPUHYKICHHOU
Oecene. Co3maHUIO €€ JIOCTOBEPHOCTH BO MHOT'OM
CIIOCOOCTBYET YIOTPEOJieHHE YpadbCKUX JHAaJICK-
TU3MOB pa3HbIX BUa0B. COamaHCHPOBaHHOE BKITIO-
YeHUE PErHOHANBHBIX PEUeBBIX OCOOCHHOCTEH B
TEKCTHI TIPUIAET UM YPalbCKOH caMOOBITHOCTH, SIp-
KOTO MECTHOTO KOJIOPHTA, OTpa)kask UCTOPHUECKYIO
00CcTaHOBKY B 00pa3ax, KOTOpbIe OOYCIIOBIICHBI OT-
Huveckr. OJHAKO HWCHOJIb30BAHUE JICKCHYECKUX
CPE/ICTB OTHIO/Ib HE €AMHCTBEHHBIH CIOCOO MMHTA-
MU PA3TOBOPHOCTH: BaXKHYIO POJIb HIPAIOT TAKKe U
rpaMMaTHYeCKHE PECypChl, K PACCMOTPEHHIO KOTO-
PBIX MBI TIEPEXOIUM JIaJIee.

Bonpiryro rpymimy cpenctB Ui CTHIU3AIMA IO
CKa30BOE MUCHMO y bakoBa COCTaBISIOT rpaMMaTH-
4yeckrue OpMBbI, CBOHCTBEHHBIE PYCCKOMY (OJIBKIIO-
pY B LEJIOM. DTO YaCTHUIIbI, TJIATOJIbI, MECTOUMEHUS,
BBOJIHBIC CJIOBA M KOHCTPYKIIMH COOTBETCTBYIOIICH
CEeMaHTHKH (CabIUL-KO, MANAXUMHUYA-MO, 2080PIO,
npsAMO CKA3amv, MOJ, 8UOULUb, 3HAYUM, GULUb, YYD),
MOBTOPBI (nua-eyasn, 0e6Kku-6aovl, YAUKU-T0H#CKU,
yecmHno-61a20podHo, bbem da bvem). VICTIONB3yIOT-
Csl TaKKE TABTOJIOTMYECKHE W CHHOHMNMHUYHEIC BBI-
paxkeHus ¢ QyHKIUESH YCHIICHUS (00UH-0OUHEULECHEK,
HCUNU-NONCUBATY, — 2ONLIM-20EULEHbKA,  YEPHBIM-
YepHEXOHbKA, NPABOA-UCMUHA) T JIP.

Ha ypoBHe MoOpQonoruu BBIICISIOTCS MHOTO-
KpaTHble OECHpPUCTABOYHBIC TIATONBl THUIA CUIMCU-
6amb, 208aApUBAMYb, BUOLIGAMb, PAOAMBIBANL U JIP.
C moMonIpro XapakTepHbIX cYPPHUKCOB yKa3bIBACTCS
Ha IOBTOPSIEMOCTh JEHCTBUN B IPOLUIOM, HAIpU-
Mep: 3nasan s I pueopvs... HUK020a NOKOUHUK HU
npo Kaxkue makue Kamewkuy He zosapusan. [1pusie-
KaloTCS W THIUYHBIE IS pyccKoro Qoibkiopa
KpaTkue mpuiuararensueie: Cama uepnenvka Oa
baccenvka, a enasku 3enenenwvku. Lllkamyixa ma-
Jaxumoea W T. 1. 3HAK MPUHAIICKHOCTH TEKCTOB
WMEHHO K pEYH ypallblieB CYILIECTBUTENBHBIE
MYKCKOTO pojia Tuna Jlanunywxo, oedyuiko, 0eoo,

NApPHUIKO.
VYkazaHHbIE OCHOBHBIC CIIOCOOBI BBIPAKECHUS
rpaMMaTHYeCKUX SBJIGHUH B cka3ax baxosa
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HaTpaBJIeHbl Ha CTWJIM3AIMIO Pa3rOBOPHOIO Havala,
KOTOpOE TMEPEBOTYNKY HEOOXOIUMO TaKKE BOCIPO-
W3BECTH, HO YK€ C MOMOIIBI0 (OPM MHOCTPAHHOTO
S3bIKa. JTO OOECIEUUT BO3JCHCTBHEC Ha HOCHUTEINS
WHOH KyJBTYpHI, OJM3KOE BOCIPUSATHIO POCCUHCKOTO
peunnuenta. CoOOTBETCTBEHHO, 3aj]aua TepeBOIIHKa
COCTOMT B Tiepeniade U MbICIICH, COfepiKaHusl OPHUTH-
HaJa, ¥ ero 3HaYUMbIX 0cOOeHHOCTel (hopMalbHBI-
MU CpeJCTBAMHU MHOCTPAHHOTO si3bIKa. «Crienuduka
BBIOOpa M IPUMEHEHHS TPaMMATUICCKUX BapUAHTOB
MPH TIEPEBOJIC... OIPENENsIeTCs COOTHOIICHHEM |
B3aMMOJICVCTBHEM TI'PaMMATHYECKHX CHUCTEM JBYX
sI36IKOBY [DemopoB 1983: 197].

B Hamiem ciydae cHCTEMBI SI3BIKOB OpUTHHANA U
MEPEBOJIOB CYIIECTBEHHO PacXOJATCs MO CHocodam
BBIPKECHHSI IPaMMaTHYECKUX 3HA4eHHUI. B pycckoM
S3bIKE KaK TIPEMMYIECTBEHHO CHHTETHYECKOM
MPOUCXOUT COCANHEHNE TPaMMaTHIECKOrO IMoKa3a-
TENsi C CaMHUM CJIOBOM TIIOCPEICTBOM OKOHYAHHH,
ad¢ukcoB, BHYTpeHHHX ¢uiekcuid u np. OOmUM
MPHEMOM AHAJTUTHYECKHX CIIOCOOOB SIBIISIETCS BBI-
pakeHHe TPaMMaTHYECKOTr0 3HAUEHUS 32 TpeieliaMu
CIIOBa, HANpPHUMeEp, C MOMOIIBIO MPEATIOroB, COIO30B,
apTUKIIEH, BCIIOMOTATELHBIX TJIArOJIOB M JPYTHX
CITyeOHBIX CJIOB, @ TAaKXKE C IOMOIIBI0 TOPSIKa
CJIOB M OOIICH MHTOHAIIMKM BhICKa3bIBaHUs | MeUuKoB-
ckas 2001: 69-70]. D10 xXapakTepHO IS aHTIUH-
CKOT'O sI3bIKa, Ha KOTOPBIN BBITIONHSIIACH U3ydacMbIe
HAMH TIEPEBOIbI.

Kak moguepkuBaer E.A. 3emckas, B sA3bIKaxX THIA
PYCCKOT'O TPYIHO TEPEOICHUTh 3HAYEHHE CIOBOOO-
pasoBanus [3emckas 1992: 5]. 1. baxxoB a¢dpdexTus-
HO HCIIOJIb30BANl 3Ty CHEHU(PHUECKYIO YepTy pycC-
cKoli MOp(OJOTHH — CHOCOOHOCTH BBIpa)aTh pas-
JUYHBIC CMBICIOBBIE OTTEHKH CJIOBA C MOMOIIBIO
Pa3BUTOM CHUCTEMBI CIIOBOOOPA30BAHHMS, TPOTYKTHB-
HocTH addukcoB. bmaromaps npumeHeHuo cyd-
(UKCOB ¥ TPEPHUKCOB JTEKCUIECKUM EAMHUIAM TIPH-
JIAfOTCS pa3HOOOpPAa3HbIE JKCIPECCHBHBIE OTTEHKH.
[Ipumep: Ha zonbuuxe, y neuku, 0e64oHOUYKA Cu-
oum, a psioom Kowka oypas. /lesuonouka manierHv-
Kas, U KOWKAa MAieHbKas, u 00 moao xyoas 0a 060-
OpanHas, 4mo peoko Kmo makxyio 8 usdy nycmum.
Jleeuonouka >my KOwlky enaoum, a oHa 00 Mo20
360HKO Mypblyem, umo no eceu usbde caviwno. Ilo-
2naoen Koxosansa na 0e64oHOUKY U cnpauiusaem: -
Omo y eac I pucopvesa-mo nodapenka? («Cepebdpsi-
HOE KOTIBITIICY).

Tak nyrem adduxrcaim 00pa3yroTCs ClIoBa C sp-
KAM SMOIIMOHAILHO-OLICHOYHBIM 3HaueHueM. B Oa-
YKOBCKHX CKa3aX TaKHe JIEKCEMBI 4acTO MPUOOpETatoT
YMUJIUTENBHO-TACKATENIFHBI  OTTEHOK  Onaromapsi
cypdukcam. IT0 Takue TUMUHYTHBHBIE (POPMBI, KaK,
HAMpHUMeEp: KAMeWKU, MAMOHbKY, YePHEeHbKA, CKope-
XOHbKA, NPAMEHbKO, XUMPEHbKO, XO3AI0WKA, NAPHU-
wieuKy, 020HbKY, oumsmKko u ap. B To ke Bpems At
CKa30B C OCTPOM COLMAIBHON HAIPABICHHOCTBEO Xa-
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pakTepHbI B 00pa3oBaHus ¢ cypdukcamu HeogoOpH-
TENFHOM OKpackd, T.€. TEHOPaTUBBL: JHOOUUKL,
NUCLMULUKO, KYPUHEWKU, HAPOOUWKO T T. 1.

Ocobo mokazatenbHa cyQQuKcanus pasIHaHbIX
yacTe peud, BBISBIECHHAs IYTEM CIUIOIIHOW BbI-
0opku B ckaze «CepeOpsiHOE KOMbITIEY. biaaromaps
HAOJIOICHHUIO B XOJI€ MPEAIePEBOAYECKOrO aHamn3a
B OpUTHMHAJC ObUIM OOHApPY)KEHbI MHOTOYHCIICHHBIC
cinyyau cydurcanum B pa3IMuHbIX YaCTIX PEYH.

B Ham cniMcok BOLUIM CYIIECTBUTEIbHBIC, OO0JIb-
HIMHCTBO M3 KOTOPBIX 00pa30BaHO C MOMOIIBIO Jiac-
KaTeNbHO-YMEHBIIUTENIBbHBIX CYyhHUKCOB: cupomxa,
0e8UOHOUKA, HOCUWUKO, WEPCMKA, COOAYOHKU U T. I1.,
B TOM 4HCJIC HWMEHa COOCTBeHHbIe [apénka/Jla-
pényura, Mypénxa / Mypénywrka u Cepebpsnoe
xkonvimye. Tak SMOLMOHAILHO TOBOPUTCS O JIEBOY-
Ke-CHUPOTKE, CTaBIlIEH yJacTHHIEH (haHTaCTHUYSCKHX
COOBITHH, U O CKAa30YHBIX JKMUBOTHBIX, KOTOPBIC I1O-
MOTJIH TIOJIOKHUTEIBHBIM I'epOsSIM, BOSHATPaIUB UX 3a
JI00OpOTY, TPYAOIIO0HE M YSCTHOCTb.

Bot mpuMepsl TUMHHYTHBHBIX MPUIaraTelbHbIX
¢ cypdukcamMu TONOKHUTEIBHON 3MOIMOHATBHON
OLICHKH: MAXOHLKAS, cepenbKas, 3eieHenbKue (BCero
ux 5), a takke cyQQuKcaTbHBIX HApE4ui: CKyy-
HEeHbKO, CNOKOUHeXoHbKo. BeTpeyaroTess U clioBOco-
YEeTaHUs CYIIECTBUTEIBHBIX C IPUJIAraTeIbHbIMH,
o0a KOMIIOHEHTa B KOTOpPBIX OOpa30BaHBI IyTEM
cybdUKCANN: 20108KA 1€20HbKASL, MATEHbKASI 0€6-
YOHKA, HOJICKU MOHEHbKUe, WepcmKa OypeHbKasl,
YTO OCOOCHHO IMOAYEPKHBACT JIFOOOBaHUE IIEPCOHA-
’KaMH — JICBOYKOM, JIEIOM, KOIIKON M KO3JTUKOM.

[Ipumepsl NOKa3BIBAIOT, Kak ymenao bakoB wc-
MOJIb30BaJ CTHIIMCTHYECKOE OOraTcTBO CI0BOOOpa-
30BaTENbHBIX PECYPCOB, 00NANAOMINX SIPKOW BBIpa-
3UTENBHOCTBI0. OOHIINE YKCIPECCHBHBIX BAPUAHTOB
C YMEHBUINTENbHBIMH, VHHUMKUTEIbHBIMA WM
JacKkatelbHbIMU cy(drrcaMu Upe3BBIYaHO Xapak-
TepHO Ui OBITOBOI pa3roBopHOU peun. Mx BBee-
HHE B TEKCT COOOIIaeT (paMUIBbSIPHYIO, HHTUMHYIO
OKpAacCKy, MHOTJ]a BBIPAXKACT COUYBCTBHE, HPOHUIO U
BCeria mpuiaacT MOBECTBOBAHHMIO XapaKTep KMBON U
HeNpuHYXIeHHOH Oecenpl [[lomy0o 1997: 200].
NMeHHO TakuM 00pa3oM ypalbCKHi IHCATEIb
YIQYHO CTHIIN30BaJl CBOHM MPOM3BENCHUS TIOJ CKa3bI
B aCIeKTe CIIOBOOOPa30BaHusl, YTO YCHUIIHMIIO BIIEYaT-
JIEHWE Pa3rOBOPHOCTH.

C yderoM BakKHOW PO CIIOBOOOPa30BATEIbHBIX
CpeICTB, O0O0ECIEUUBAIONIMX >KaHPOOOPA3YIOIIYIO
CTUJIM3AIIMIO M3JIOKEHHUS 110/ TOBOPEHUE, TEPEBOJI-
YUKy CKa30B HEOOXOJHMMO CTPEMHUTHCS K Iepenade
IrpaMMaTHYECKUX IMPHUEMOB CPEICTBAMH HMHOCTPaH-
HOTO s3bIKa. DTO MMEHHO TaKasl CHUTyalus, Korja
0COOEHHOCTH TpaMMaTHYECKOW (OpPMBI OpHTHHAA
UTPAIOT 0COOYIO0 CTHIMCTUYECKYIO POJIb M KOTJa 3a-
Jlauell mepeBojia CTAHOBHUTCS €CJIM HE MPSAMOE BOC-
MPOM3BENCHUE OTHX YEPT, TO BOCCO3JaHHE WX
(YHKIME TyTeM HCIOJNBb30BAHMS aHAJOTHYHBIX
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CPE/ICTB BBIPAXKEHUS S3bIKA MEPEBOJA, CUUTACT H3-
BecTHBIN yueHblit [Penopos 1983: 192—-193].

Kak ke pemate 3Ty rpaMMaTHYeCKylO 3a/1ady
npHu TepeBojie 0aKOBCKHX TPOU3BEACHUI Ha aH-
[JIMMCKUI  S3BIK, NPEUMYIIECTBEHHO aHaJIUTH4e-
ckuit? M3BecTHO, OJHAKO, YTO B HEM TaKKE UMEIOT-
Cs YMCHBIIUTEIbHO-TacKaTeIbHbIe CY(D(QUKCH -ie,
-y, -ette, -let, -ling. Hanpumep: girlie — neBuymika,
auntie — TETyIIKa, sonny — CbIHOK, doggy — cobauka,
kitchenette — kyxoHbka, branchlet — Berouka, man-
ling — yenoBeuek. Tem He MeHee MOAOOHOE CIOBO-
o0pa3zoBaHHE HE CTOJb MPOJYKTHBHO, BCTPEUYACTCS
OHO PENIKO M OOBIYHO B YCTOMUYUBBIX BBIPAKEHUSX
[AxmerxanoBa 2015].

MMeHHO 1O3TOMY IOUMUHYTHBBI B AHIJIMMCKOM
si3bIKe (Kak, BIPOUYEM, U B JPYTUX 3araTHOEBPOIei-
CKHX $fI3bIKax) OOBIYHO 0Opa3yloTCsl aHaJIHTHYECKH,
MOCPEACTBOM JIEKCHYECKUX JOOaBIICHUH Tpuiiara-
tenpHBIX [Jleckuna, Cnabko 2015]. Takue nexceMsbl
YKa3bpIBalOT Ha pa3Mep o0bekTa JuO0 Ha ero cyosb-
CKTHBHOE BOCIIPUSATHE, BBIpaXKasi OTTCHKU YYaCTHS,
COYYBCTBHS WJIM onoOpeHusi. B mepeBoze ke 3Tu
OTHOIICHUSI MHOTJIA HE BBIPAXKAIOTCS, a JIMIIb MO-
pasyMeBaloTCcsT MM BOCIPOM3BOIATCS ITHUPOKHM
koHTeKkcToM [DenopoB 1983].

Pa3HooOpa3Hbie SMOIUH, KOTOPBIMU TaK COJEp-
KaTelbHO HACBHIIIEHBI cKa3bl bakoBa, BepOamm3y-
IOTCSl B HUX TOCPE/ICTBOM OCOOBIX SI3BIKOBBIX 3HA-
KOB — 3MOTHBOB. B. M. IIlax0BCKUI TOHUMAJ 3MO-
THUBBI KaK CIUHHMIBI MepeBoja. Kak M3BecTHO, BO-
MPOC BBIJICIECHUS €MHMIIBI TIepeBOia Beeraa Obl U
oCTaercsi JIOCTaTOYHO JUCKYCCHOHHBIM. OmHO H3
MEPBBIX OMNPEACIECHUNA TAKOW €IMHUIbI MpUHAIIE-
xut JK.-I1. Bune u XK. JlapOenbHe, coriacHO KOTO-
pBIM, EIUHHIIA TIEPEBOJIa — 3TO «HAUMEHBIINH cer-
MEHT BBICKA3bIBaHUS, TJIE CBSI3HOCTH 3HAKOB TaKOBA,
YTO OHU HE MOTYT TICPEBOAUTHCS Pa3leIbHOY
[Vinay, Darbelnet 1972 (1958): 37]. Yuenble moa-
YEpKUBAIOT, YTO CIMHHMIICH MepeBoia MOXET OBITh
CIIOBO M €ro 4acTh, a B OTIENbHBIX CIydasiX He-
CKOJIBKO CIIOB cpa3y. Takum o0pa3oM, yke B TIEpBOM
MOAXO0/€ K TOJKOBAHWIO (ITOHMMAaHHUIO) OJHOTO U3
OCHOBHBIX TEPMHUHOB TIEPEBOIOBEICHUS CONECPIKUTCS
yKa3aHHe Ha pa3MbITOCTh TPAHUI] TIOHATHS, CTOSIIIE-
'O 32 TEPMUHOM «EIIUHHIIA TIEPEBOJIA.

MHorue wucclenoBaTeNy CYHTAIOT, YTO MPH
OIpe/IeTICHNH eAMHUIIBI TTIEPEBOJIa HY>KHO Pa3JeisTh
JIBa TIO/IXO/Ia: TOBOPHUTH O SIUHHMIIC MIEpeBO/ia C HC-
CIIEIOBATENbCKOW TOYKH 3PEHUSI M C TOYKU 3PCHHS
caMoro peaybHOro Ipolecca nepeBoga. Tak, enu-
HUI]AMH TIEPEBO/Ia MOXKHO CUMTATh HE T€ €IAWHUIIBI,
KOTOpBIC BBIJEISIOTCS TEPEBOAYUKOM B XOJIE BbI-
MOJTHEHUS TIEePEeBOJia, & €AWHUIBL, BBIIENsAEMBIE HC-
cllefioBaTeNieM B XOJIC aHANW3a MPU COMOCTABIICHUH
OpHTHHAla W TIePeBOJa, MEXAY KOTOPBIMH CyIIe-
CTBYIOT OTHOIICHHS ONPENCICHHON SKBUBAJICHTHO-

cru [Gonzalez 2003: 20-21].



Hecmepoea H. M., Apucmosa E. A., IIpomononosa O. B. A¢ghuxcanvrvie asmomusnt 6 ckasax I1. Basicosa...

WnTepecHsIM, Ha Haml B3I, IPEACTaBIsAETCS
MOHUMaHue eIuHMIbLI nepeBoga M. bamispom, ko-
TOPBIA CYUTAET, YTO TOBOPUTH O €AMHHIIEC TIepeBoa
HY)KHO C YYeTOM CYILIECTBYIOIIEH BO3MOXHOCTH
BbIOOpa BapuaHTa repeBoja. B ornuume ot Tpanu-
LIMOHHOTO B3TJISAa Ha eIUHUIy TepeBoja Kak pe-
3yNbTaT JACICHUS UCXOAHOTO TEKCTa, (PpaHITy3CKHit
WCCIIEZIOBATENb CUUTAET, YTO OKOHYATETFHO MOXKHO
BBIWICHUTH CIWHUITY TOJHKO B IIEPEBOIHOM BapUaH-
te [Ballard 1996: 58].

Hcxonst u3 Toro uTo AaHHAs CTaThs MPEACTaBIIA-
er co0OH TONBITKY aBTOPOB HMCCIEAOBATH BO3MOXK-
HOCTH M TPaHHMIIBI MEPEBOJMOCTH 0aXKOBCKUX PYC-
CKOSI3BIYHBIX a(pUKCATHHBIX YMOTHBOB Ha aHTJIUI-
CKUM $I3BIK, B KaueCTBE CAMHUIILI aHAJIM3a aBTOPHI
COWIM BO3MOXKHBIM CUMTATh 4acTh cjioBa (addukc)
U ee IMEepeBOJHOE COOTBETCTBHE, B KOTOPOM, Kak
yka3piBasl M. bamisip, equHuiia nepeBojia OKOHYa-
TENbHO PacKpPBIBAETCS.

B. 1. [llaxoBckuii, aBTOp JTUHIBUCTUYECKON TEO-
pUH AMOLMM, MOAYEPKUBAII, YTO AIMOTHUBHBINA CMBICII
MOXKET OBITh «yITaKOBaH» B 3MOTHBHBIX addurcax
[[HaxoBckuii 1997: 139]. Ux oH Ha3bIBaI MUKpPOIIE-
peBomemMamu. B naHHO# pabore B KadecTBE TaKHX
MHUKpOIIepeBoJieM (€IWHUIl TepeBoja) paccMaTpH-
BalOTCS AMMUHYTHUBHBIC U NeliopaTHBHBIC 00pa3oBa-
HHUS B OJIHOM M3 CaMbIX MO3THYHBIX cka3oB II. ba-
xoBa «CepeOpsHOE KOMBITIC». ABTOpaMH OBLIO
MIPOBEJICHO COIMOCTaBJICHHE OpUTHHANA C JBYMS €ro
MepeBOJlaMi Ha AHTJIMACKUN S3bIK, BBIIOJHEHHBIMHU
E. Mauauauar u E. A. ApuctoBoii (HOCUTETh PYCCKO-
rO0 s13bIKa). Pe3ynpTathl peacraBieHs! B Ta0u. 1.

Tabnuna 1/ Table 1

Bocnpou3sBenenue TMMHHYTHBOB
U NeilopaTHBOB B MepeBoIaxX
Reproduction of Diminutives

and Pejoratives in Translation

Opurnnan | M>3HuHT | ApucrtoBa
I. OTaeJbHbIE JIEKCEMBbI
TonoTok pitter-pitter pat the stomping
Korryonka the cat was a skinny cat
CobauoHkn small, Pussy dogs
OKoOIIIEeYKO dogs window
Hocumixo window -
CupoTtka a button nose the orphan
Komouex the orphan something small
MaxoHbKas a little ball —
VY3enok a bit of a thing a small bundle
a little bundle
I1. CaoBocouyeTanus

JleBuoHOUKA a little girl, the a small girl
MaJieHbKast child was small
Hoxxu thin legs slender legs
TOHEHbKHE
l'onoska a slender head small head
JIETOHBbKAsI
lepcrka Oypens- | brown, silver- brownish, grey
Kasi, CepeHbKasl grey
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Kak BuauMm, B epByIo rpyIIly BOIUIH 7 TUMHHY-
THUBHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX. B 3THX mpumepax Iy-
TeM cydukcanuu mepeaacTcs IMOJ0KUTEIbHAS
CyObEeKTHBHAS OIICHKA 0JJ00OPEHUS MTOCTYIKOB CaMOii
JICBOYKH, TIOMOTAIONINX i JKMBOTHBIX, UX ACHCTBUU
(monomox) u OKpYXalIIUX MPEAMETOB ObITa (0KO-
weuko). Tlocnenusisi ekceMa B 00OMX IepeBOJax
BOCITpOM3BE/IeHa HeWTpanbHO: window (OKHO), T. .
C ToTepelt AKCIpecCHBHOCTH. K 3THM IUMHHYTH-
BaM-CYIIICCTBUTEIBHBIM TIPUMBIKACT TaKXe pasro-
BOPHO-CHIKCHHOE TIPWIIATATENIbHOE MAXOHbKASL C
TOW jke (QYHKIMeW, OMyIIeHHOe MpH MepeBojc
E. A. ApucroBoii, Ho nepenanHoe E. MaHHUHT aHa-
nuTHaecku — a bit of a thing.

Jns ycuneHus oOIIeld TOHaIbLHOCTH TOOPOTHI,
BOCXMWIIICHUSI aBTOP HCIONB30BAN CIOKHBIE TIEPEBO-
JIeMBI-CIIOBOCOYETaHHs. BOT mpuMep omucaHusi Ko3-
na baxoBbiM: «Kakoil-To xomouex KaTuTCs... HOdC-
KU MOHEHbKUe, 201068KA 1e20HbKASL, & HA POAHCKAX TIO
st gemouex». Y E. Mouaunr BunuMm: «like a little
ball bounced out... He had thin legs and a slender
head, and five tines (3y0Oel1, OTPOCTOK Ha porax) on
his horns.». Bapuant E. ApucroBoii: «something
small running... with slender legs and a small head
with horns of five antlers (OTPOCTOK OJICHBETO
pora)». DOMOTHBHOCTb, BBIpa&KEHHAas B OpHUTHHAJE
YCHJIGHHO, TIOCPEACTBOM Cy(pQHUKCAIMH H CyIIe-
CTBUTCIBHBIX, W MPUIAraTeIbHBIX, B AHIJIMHCKOM
TEKCTE JIMIIb YACTUYHO TEePeacTCs JISKCHUCCKH, 3a
CUET WCIOJb30BaHUSl MpWiIaraTteNbHbIX thin — ToOH-
kuii; slender — crpolinbiii, ToHKHH; small, little —
MasneHbKii. COOTBETCTBEHHO YTPAauyMBAETCS OIIY-
IIEHHE 0CO00 TOAYEPKHYTOW TOHAJIBHOCTH J00pO-
JKEJIATEIbHOCTH M BOCXHIICHUS CKa30YHBIM JKHBOT-
HBIM, JJISI BOCIIOJIHEGHHSI Yero CTAaHOBUTCS HEO00XO-
JUMO MpuOeraTh K KOMIICHCAIIUK B IIMPOKOM KOH-
Tekcre. Tak, E. MPHHUHT UCIIONIB3YET CBOU ITPUEMBI
COXpaHEHHMS YMEHBIIMTEIBHOCTH TaM, TIE 3TO
yIOOHO clenaTh B aHTJIHHCKOM TEKCTE, MbITAsCh
OIHUCATENLHO, PACYIICHEHHO KOMIIEHCHPOBATh ATO B
Oonee mupokoM KoHTekcre: A bit of a hut — go-
MHUIIKO, a bit of a hay — HeMHOXKO ceHa.

VY E. A. ApuctoBoif TUMHHYTHUBHBIE CIIOBOCOYE-
TaHUsI MIepeAanbl ¢ 100aBICHHEM COOTBETCTBYIOIINX
NpWIAraTeIbHbIX — a small girl, a skinny cat, a small
bundle, slender legs, small head. B nienom B mnepe-
BOJIE HOCHTEISI PYCCKOTO S3bIKa MCIIOIB30BAHO
MEHbIII€ CPEACTB BhIPAYKCHHS YMEHBIIUTEIBHOCTH U
Pa3rOBOPHOCTH, a 3HAYMT, CYIIECTBEHHO CHIKEH
YPOBEHb JKENATENBbHON 3MOTUBHOCTH.

JlekceMbl KOwuOHKA U COOAYOHKU OKA3aJIHCh
nefiopaTuBaMu, IMOCKOJIbKY B HHUX CY(QQHHUKC —OHK
BBIp@)KACT MPEHEOPSKEHUE K 3THUM >KMBOTHBIM CO
CTOPOHBI MEpCOHaXeW ckasza. E. MbsHHUHT neiopa-
THUB KOWYOHKA TIEPEBENa C JEKCUYECKUMU JTo0aBIie-
HUSMU the cat was small (xowka Ovina manenvkas),
a uHOTr A Kak Pussy (kucka). Ilocneanuii BapuaHT He
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COBCeM ynadeH. Tak, B aHIJIMHCKOM COOpHHUKE
«Cxazku Marymku ['yceiHn» nepconax Pussy — 310
MUIIas Kolleuka, B TO BpeMsl Kak y baxxoBa sipko BbI-
paKeH OTTEHOK IMpeHeOPEeKUTEITHHOCTH, OJHO3HAY-
HO XapaKTepU3YIOLINi HenoOpyro X03siiky. B mepe-
Boje ke E. MoaHHUHT HEOOOCHOBAHHO MPOSBIISICTCS
JIacKaTelIbHO-yMEHBIUTENbHOE OTHOIIeHHe. bomee
yAayHbIM TIpeacTaBiserca BapuanT E. A. Apucro-
BOM C JIGKCMYECKMM J00aBleHUEM: a skinny cat.
[eiiopaTnB cobauonxu B 000MX BapuUaHTax IepeBe-
JIeH HEWTpalbHO — d0gs, UTO TOXKE HUBEIUPYET He-
07I00peHrEe CKa3UTeINs HanaIkaMi co0aK Ha KOIIKY.

[MogBoast WTOr CpaBHEHHIO MPUEMOB IEpENavH
MO-aHTIMACKH MHKPOIIEPEBOJIEM B BHIE CYPPUK-
callbHBIX 00pa30BaHMiA, OTMETUM: TPH UCIIOIB30Ba-
HUU JIOCTATOYHO OJHOOOPA3HBIX, HO JIOCTYITHBIX
JIEKCUYECKUX MPHEMOB 00€ IepPEeBOIUHUIIBI BOCIIPOH3-
BEJIM TMMUHYTHBHI yJauHee, HeXeln elOpaTUBHI.

HHaTepecHo Taxke paccMOTpPETh CIOCOOBI Tepe-
Jlaud B TIEPEBOJIC TOBOPSIINX MMEH, 00pa3oBaHHBIX
cydduxcanbHo (cM. TadII. 2).

Tabnuna 2 / Table 2

Bocnpoussenenne HMeH cOOCTBEHHBIX B IEPEBOIAX
Reproduction of Proper Names in Translations

Baxos Mp3HHUHT ApucrtoBa
KoxkoBans Kokovania Cocovanya
[Homapenymikxa Giftie Daryonka
JHapénka Daryonka Daryonka
Mypénymika / Mypéuka | Pussy Muryonka
CepeOpsiHOE KOMBITIIE Silver hoof Silver hoof

Nmena repoeB B 000OMX IepeBoIax TpaHCIHTE-
PHPOBAHBI, Yero XOTs OBl B Clydae C IMPO3BHUIIEM
Koxosans SBHO HENOCTATOYHO: HUKAK HE YAajoCh
nepenaTh 3HaUeHHWE OJIMHOYECTBA JIOOPOro CTapHKa,
MpHCyIee AUAICKTHOMY PYCCKOMY CJIOBY KVKO-
6amb. Mypenxa — SBHO JJACKOBOE TIPOU3BOIHOE MM
OT 3BYKOIOJPaXKaTEFHOI'O PyCCKOTO CIIOBA MYp.Ibl-
Kamb. DTOT IpUeM HHUKaK He BocmpoussenaeH. K co-
XKalleHHI0, ¥ TIpH TiepeBone uMeHu Cepebpsinoe Ko-
nuimye Kak Silver hoof yrpadeHa TOHAJIBHOCTh J100-
POXKENNaTEIbHOCTH U BOCXUIICHHUS KMBOTHBIM. BMme-
CT€ C TEM OTMETHM yAauHoe pemeHue E. MaHHUHT,
KOTOpas oObIrpajia UMsi CUPOTHI [lodapényuixa, xo-
I1a Ha3Bajla ee «momapouck» (giftie) u crmemana
CHOCKY ¢ oObsicHeHueM Podaryonka — gift — nooa-
pox. B 11enom xe npuxoanuTcs KOHCTATHPOBATh, YTO
BOCITPOHM3BE/ICHHE MTO-aHTIIMHCKA MUKPOIIEPEBOJIEM-
cyhpHUKCOB MMEH COOCTBEHHBIX B O0OMX CIIydasx
0Ka3aJioCh HEJOCTATOYHO BBIPA3UTEIbHBIM H3-32
HEBO3MOYKHOCTH IEPEaTh UX Pa3rOBOPHOE HAYATIO.

[epefinem k aHaaM3y M OICHKE CIIOCOOOB Iiepe-
Jlauyl MO-aHTIMHCKU Ipyrux nepepogeM u3 «Cepel-
PSIHOTO KOMBITIA» — MpedUKcalbHBIX 00pa30BaHHM.
B opurunane BeisiBIieHa npeduKcanus TONBKO O-
HOW YacTH peyd, a WMEHHO TJarojioB: ocupomend,
swiensioum, cnpocun v Ap. Cka3y BOOOIIE HMPUCYILE
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MOBBIIICHHOE YITOTPEOICHUE TIIaroioB Kak TAKOBBIX,
4TO OOBSICHSICTCSI IOBECTBOBATEILHBIM CTPOEM JKaH-
pa, KOTOPBIM TpenHa3Ha4YeH W300paxkaTh XapakTep
MpOTEeKaHusi COOBITUH W NelicTBU. Mcnonb3oBaHue
BakoBBIM UIS CTUIIM3AIMK HU3JIOKEHUS TI0J] )KUBYIO
Pa3rOBOPHYIO pedb MMEHHO TJaroibHOH mnpedukca-
MU OTHIOb HE cily4aiiHO. Beab B ceMaHTHUYECKOU
CTPYKTYpE PYCCKOI'O IJIarojia TECHO IMEpPerIeTaroTCs
JICKCUYECKUM UM TpaMMaTUYECKUl KOMIIOHEHTBHI.
[Ipu coennHEeHNN TIPHCTAaBKH C TIArOJIOM CIIOBY
MPHUJAIOTCS Pa3JIMYHbIE OTTEHKU, YTOUYHSIOIIHE,
KOHKPETH3HPYIOIIHE MPOIECCYalNbHbIH  MPHU3HAK
npenmMera, T. €. AerictBue. E. A. 3eMckast yTBepkaa-
€T, 4TO UMEHHO B cdepe mpeduKcalu TarojoB
HauOosee cuiieH (aKkTop, OTPaXKAIOIIUN «ITO3UIUIO
YyeroBeKa 10 OTHOLIEHHWIO K JeicTBHio» [3emckas
1992: 85]. [Toaromy npedukcaibHbIE II1arojbl 4acTo
SIBJISFOTCS. YMOTHBAMH, BBIPAKAIOIIMMU CyObEKTHB-
HbIC SMOIIMOHABHBIE OI[CHKH.

[Mpu HaOmomeHnu Haj QYHKIIMOHUPOBAHUEM
TJIaroJIOB B OPHTHHAJIE C OMOpPOW Ha rpaMMaThye-
CKHE CJIOBapH PYCCKOTO sI3bIKA BBISIBICHO MOPSIKA
50 npedpukcansHbix TiaronoB [Kysnenosa, Edpe-
MoBa 1986; Edpemora 2005]. B 48 ciyyasix 310 ObI-
T 00pa30BaHus ¢ OHOM MPUCTABKOM, IO 3HAYCHUIO
KOTOpOH WX yAajioch crpymmnupoBatb. CaMoil KpyTi-
HOH OKa3zajach Tpymnma u3 15 rimaroiaoB ¢ MpUCTaB-
KOH MO-: noxkpuuana, no2usixicy, Ipu 3ToM B 12 ciy-
Yasix TpeUKC O3HAYajd HEJONr0e COBEPIICHHOE
JeWCTBHE, TUMHYHOE JUIS HappaTHBA. 7 IJIArOJIOB
00pa3oBaHbl MOCPENCTBOM TPUCTABKH 3a-, O3HAya-
IOIIeH Hadvajo mporecca: 3adpemana, 3amaxan. Ot-
MEUEHBI TAKXKE TJIarojibl Ha C-: C8EPHYIACH, CXOOUTU
T. I. CO 3HAUYCHHEM 3aKOHYCHHOCTH COBEPIIECHHOTO
NCHCTBUS W JBMOKCHHUS C Pa3HBbIX CTOPOH; Ha NMpPH-
(npusnamo, npudymana, npueosapusaem) co 3Hade-
HUEM MPHONMKEHUs ¥ TpubOaBieHus; Ha oT(0)- (om-
dan, omeogopun, omougaemcs) co 3HAYCHHEM yJia-
neHusi. Pexxe BeTpedanarch MPOU3BOAHBIC TIATOJbI C
npedukcamu moa- (TUna noopacmem, NOOKAMULCH),
BBbI- (8bIX00Umb, 6blOedicana), mepe- (nepedymar,
nepesesmu), n0- (100eXkana) co CBOMMHU CIEHH(H-
YECKMMH 3HAUCHUSIMH.

OTMeueH eIMHCTBEHHBIM TJIAroJl ¢ JABYMsS IIpPH-
CTaBKaMu: 3a- U Mo-: 3anoxanviganu. llpedukc 3a-
MpHJaceT AaHHOMY OOpa30BaHUIO 3HAYCHHWE Hadaja
JICMCTBUI, a mo- HEIOJITOr0 COBEPIIEHHOTO.
B aToM cnydae HanuMIo SIBHOE yCHIJIEHHE TPOIECCY-
AJIBHOTO TIPU3HAKA, UHTEHCUBHOCTH JICHCTBHSL.

Bocrpon3Boumel 11 P TIEPEBO/IE TIIATOJIOB TE
OTTEHKU 3HAYCHHH, KOTOPBIE MPHIAIOTCS UM C I0-
MOIIBIO pa3Ho0Opa3HbIX npuctaBok? K takum obpa-
30BaHMSIM MPABOMEPHO OTHECTH YTBEPXKICHHE O
TOM, YTO «PYCCKHH TJIaroi, Ka)ercs, CTPYUTCS OT
pamocti OBITHS, HO B TIEPEBOJC OH CTAHOBUTCS HE
Oospiie, Yem moxacTpouHukom» [HabOokor 1996:
240]. OueBuaHBIM 00pa3oM 3ajauda MEPEBOMUMKA
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YCIIOXKHSIETCSI, KOTJa HEOOXOIUMO BOCIIPOU3BECTH
SMOTHBHBIE CMBICITBI, 3aKJTFOUCHHBIC B PYCCKUX IJIa-
TOJIbHBIX TpeduKcax.

B pamkax naHHOW CTaTbu MBI COCPENOTOYMMCS
Ha Tiepeade MO-aHTIIMHCKH JUIIb TeX IPUCTABOY-
HBIX THaroioB U3 ckaza «CepeOpsHOE KOMBITIIEY,
KOTOpBIC MaPKUPYIOTCSI B CIIOBAPSX PYCCKOTO SI3bIKA
Kak pa3roBopHbIe U mpoctopednsie [Oxeros, LlBe-
noBa 2006]. ViMeHHO Ha WX TOHATUHHOE COAEpXKa-
HUE YaCTO «HACIAMBAIOTCS Pa3UiHble KOHHOTATHB-
HbIe (IKCIIPECCHUBHBIE) OTTEHKH...» [BacnumbeB1981:
35]. Bcero B opurunaine BbIABICHO 13 TaKuX 3MOTH-
BOB: 12 OZHOIPHUCTABOYHBIX TJIATOJIOB-TICPEBOIEM
(npumanumes, noansicy, noodaxkugaem v T. 11.) U OJUH
TJIaroJI C IBYMS PUCTaBKaAMH (3a10KANbIBATI).

Jnst peranbHOrO aHajmM3a CHoCOOOB TepeBoOja
BBIIIICHA3BAHHBIX JIEKCEM 0TOOpaHO 6 HamboIee Io-
Ka3aTeIbHBIX cliydaeB (Tali. 3).

Ta6uuua 3 / Table 3

BocnpousBenenue npegukcaibHBIX
rJ1aroJioB B mepeBoax
Reproduction of Prefixal Verbs
in the Translations

Baxos M>3HuHT ApucrtoBa

IMonpriruBaer Trotting (Ger -
PBICBIO, OBICTPBIi
miar)

Monbenaer He may nibble a | He finds his food
bit of hay from in haystacks
the stacks

3aboumbcs Won’t you be You’ll be afraid
frightened?

3anob6auBanace | She felt a bit She was afraid
queer-like

3anocrykuBano | She heard the She heard the
pitter-pitter-pat tapping (mocry-
(uacroe nerkoe KUBaHHE)
MIOCTYKUBaHHUE)

(Cnéskm) 3amo- | She even cried Eyes filled with

KaIlblBaJIN a bit tears

3a OTCYTCTBHEM B aHAIUTUYCCKOM S3bIKE Tepe-
BoJla MOp(EeM, COOTBETCTBYIOUIMX PYCCKHM TIpe-
(¢uKcaM, COXpaHUTh B JOCTATOYHOM Mepe SMOTHB-
HOCTh IIPHCTABOYHBIX TJIAr0jI0B OOCHM IEPEBOAUH-
1aM He yJanock. BMmecte ¢ TeM ycMaTpuBaloTcsl To-
MBITKK KOMIICHCHPOBATh ATy IOTEPI IYTEM HMC-
MOJIb30BAHUS Pa3HOOOPA3HBIX AHTJIMHCKUX BHJIO-
BpeMeHHbIX (opm. Tak, B mpemioxenuun He may
nibble a bit of hay from the stacks npu neperoue
pPa3roBOPHOTO TJaroja nodveddem CO 3HAYCHUEM,
o B. [lamo, doedams, noobupams noedas ocmam-
ku E. MaHHUHT ymecTHO mpuberaer k ¢opme Pre-
sent Simple. Tak yka3blBaercsi U Ha PETYISIPHOCTD,
WCYEPIIaHHOCTh TJaroJbHOTO JIEHCTBUS COOTBET-
CTBeHHO npedukcy moa-. Ilpu mepenaye 3HavYeHUsS
rIlaroiia nonpvieusaem ¢ TPHCTABKOW MO-, YKa3bl-
BaOILEH HA WHTEHCHBHOCTH IOBTOPSIOIICTOCS IIPO-
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1ecca, Ta e IepeBoauniia GopMoil JIsIIerocs: Bpe-
MEHU trotting BOCIIONHSAET OTCYTCTBUE B AHIVIMHCKOM
SI3BIKE COOTBETCTBUSI pycckoMy mnpedukcy. brarona-
ps TakuM npuemMam BapuaHThl E. MaHHUHT cnenyer,
Ha Hall B3TJIAJ, OUCHUTHL KaK OOCTATOYHBLIC YCIICII-
HBIE CIIOCOOBI BOCIIPOHM3BE/ICHHSI IKCITPECCUBHOCTH.

Jlanee paccMOTpUM, KakUM OOpa3oM IepeBOIH-
JIUCh 3a4YUHATCIIbHBIC TIJIarojbl C HpHCTaBKOﬁ 3a-.
B aByx ciydasix U3 4eTblpex OHM 0003HAYaloT Haya-
JI0 TaKOro AMOIMOHAILHOTO COCTOSIHHS WJIH Iepe-
JKUBaHUS, KaK 00s3Hb (3abouwibes) U crpax (sano-
bausanacw). B nepeBoge ApHCTOBOW UX Pa3roBOp-
Hasl OKpackKa, K COKaJeHHI0, HelTpaln3oBaHa, TOraa
kak E. MaHHUHT M B 3TOM clly4yae peumia 3ajady
0oJsiee TBOpYECKH. DIMOTUB 3an00ausaniacy nepeaan
AHAJIUTUYCCKH, C TpaJUIIUOHHBIM JICKCUYCCKHUM [10-
OapnenueM: She felt a bit queer-like. bonee unTe-
PECHO BOCIIPOHM3BOJUTCS SIPKOE U DKCIIPECCHBHOE
BBIPAKCHHE 3a00uUllbCsl, noou, iepeianHoe B popme
Bonpoca Won't you be frightened? bnaromapsi cuH-
TAKCUYECKON TpaHC(POpPMaIUK, BEPOSTHOE IMPE.Io-
JIOXKEHUE, COJIepXKAIEecs] B PyCCKOM BBICKa3bIBAHUH
(COOTBETCTBEHHO 3HAYEHUIO BBOAHOTO CIIOBA 1100U),
B TIEpPEBOJIC BHIpAXKEHO Oojiee OmpeneNieHHo, JKC-
MIPECCUBHO.

JlroOombITHEI 00a BapuaHTa repeaayn 0e3TMIHO-
rO TJIATOJIa 3anOCMYKUGAL0 CO 3HAYCHHWEM MHOTO-
KpaTHO coBepllieHHoro jeicteus. IlepeBoguuiib
3aMEHHMJIM 3Ty CHHTAKCHYECKYI0 KOHCTPYKIMIO Ha
JTUYHYIO0; IpH 3ToM eciii Y E. ApuctoBoii nmosBiser-
csl JomoNiHEHUue the tapping (MOCTYKMBAHUE), TO
E. MaHHMHT cymena BOCHPOM3BECTH €ro Jaxe 3BY-
KOIOAPAXKaTeNbHO. the pitter-pitter-pat .

CrnoxHasi TiepeBoJieMa cle3KU 3anoKanvleanu 3a
CUET YABOCHHS MPEPUKCOB OTIMYACTCS MOBBIIICH-
HOW DKCIIPECCHBHOCTBIO, KOTOpas, K COXAJICHHIO,
MOYTH yTpaueHa B nepeBoaax. ¥ E. MHHUHT BUAUM
o0bIYHOE JeKcuueckoe a bit, y E. Apuctosoii — Eyes
filled with tears, a 3HauuT, HEUTpaIU3yeTCs 3HAUE-
HUEC MHTCHCUBHOI'0O 5MOIMOHAJILHOI'O IEPEIKUBAHUA
— rpyctu. MccnenoBanne HallMX MaTepHalioB TOKa-
3aJ0, YTO TPH MEpPEBOAC HA AHATUTHYECKHU SI3BIK
SMOTHBHBIX MHUKpPOIEPEBOIEM-TIPEHUKCOB TMPHUCTA-
BOYHBIN €Ioco0 CI0BOOOpa3oBaHMS HE ObLT peau-
30BaH MO OOBEKTUBHON MPHYHMHE: M3-32 HEBO3MOXK-
HOCTH CJIIeNlaTh 3TO CPEICTBAMH aHAIUTHYECKOTO
s3p1ka. CTpemiieHHe TepeBOAYHI] KOMIIEHCHPOBATh
CHIDKCHHE OMOTHBHOCTH PYCCKHX pa3rOBOPHO-
IMPOCTOPCUYHLIX TIJIarojloB C IIpUCTaBKaMU oOInunca-
TEIbHO, C IOMOLIbI0 YTOYHEHHW, WIH IYyTEM CHUH-
TaKCHYECKMX TpaHChOpMalMid CIIeAyeT OILICHUTH
MOJIOKUTENBHO.

Wrak, npennepeBONYECKUM aHalU3 OpUIHMHANA
I1. BaxxoBa mokazan, uro addukcanys pasTHIHBIX
4acTeW pedH yCWJIMBAET YMOTHBHOCTh TeKcTa. MUK-
ponepeBojeMbl-ad(GUKCHl Pa3IHYHBIX YacTed pedu
BBITIOJTHSIIOT B 02)KOBCKOM OpHTHHAJIE BaKHYIO POJIb
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KaK OJIHO M3 I'paMMAaTHYECKHX CPEJICTB CTHUIIM3ALIUH
MOBECTBOBAHUS TIO/I JKHUBOE HENMPUHYXIECHHOE 00-
IICHUE CKa3WTellsl ¢ 4YhTaTeieM. Bocrpou3BeneHue
IKCIPECCHU TIEPBOMCTOYHHMKA, IOCTUTAEMOE OIH-
CaHHBIM CJIOBOOOPA30BaTENBHBIM CIOCOOOM, YacTO
SIBISIETCS  TPYIHOPA3PEIIMMON IIEPEBOTYECKON 3a-
Jlauel MmpexJie BCero BCIEACTBUE Pa3HMYHBIX THIIO-
JIOTHYECKHUX CPEJICTB PYCCKOT'O M aHTIIMHCKOTO SI3bI-
KoB. OTCYTCTBHE B aHTIIMICKOM SI3bIKE aHAJIOTHY-
HBIX cpencTB ad(PUKCAIMU CYIIECTBEHHO OCIOXKHSIET
MEpEeBOUECKYIO 3a/1a4y B TPeOYeT ee OCMBICIIEHHBIX
TBOpUYECKUX pemeHui. IIpu aToM TpyaHocTu nepe-
Jlaud B TEpPeBOJIE SMOTHBHBIX addHUKCOB-MUKpPO-
MepeBoJieM He cleqyeT paccMaTpuBaTh Y3Kogop-
MaJIbHO: C YYE€TOM TECHOH CBSI3U Pa3HBIX YPOBHEU
SI3bIKA OTCYTCTBHE MPSIMBIX COOTBETCTBHH BO3MOXK-
HO KOMIICHCHPOBATh HE TOIBKO JIEKCHYECKH, HO H
JIPYrUMHU CrIocob6aMu, B Oosee MUPOKOM KOHTEKCTE.
IIpoBeneHHbBI COMOCTABUTENbHBIN aHAU3 PycC-
CKOr0o TekcTa ckaza «CepeOpsiHoe KOMBITIEY» H JABYX
€ro IepeBOAOB HA aHTJIMUCKUN SI3BIK B aCIIEKTE BOC-
MPOU3BENCHUS CIOBOOOPa30BATEIBHON Pa3rOBOPHO-
cth myreM ad@uKcauu BBISBHI CYIIECTBEHHOE
CHIDKCHHE DMOTHBHOCTH B TIEPEBOJHBIX TEKCTaX.
Bcenencreue sroro He obecrieunBaeTcsl aJleKBaTHOE
BO3/ICHCTBHE HA YHUTATENS-HOCUTENS WHOCTPAHHOTO
sI3pIKa M MHOW KyJlbTyphl. Bor, Hanmpumep, Kak ca-
MOKPUTHYHO OTO3Banack E. MAHHUHI O cBOeM Iie-
peBone: Although I have made every effort to recap-
ture the spirit of the original, in returning to the
Russian text I am conscious that it is still but a pale
copy. (Xombv 51 u npunodicuna 6onvuiue ycunus, ¥mo-
Obl nepedams 0yX opucunand, HO s NOHUMAIO, Y4MO
N0 CPABHEHUIO ¢ PYCCKUM MEKCMOM, MO Nepe6oo —
6ce20 auub bneonas konusy) [Mauauauar 1950: 8].
BwMmecre ¢ TeM mpencraBisiercs, 9To HEIOCTATOY-
HO M OIHOOOKO OOBSCHATH OOHAPYKEHHOE CHHKE-
HUE SMOTHBHOCTH B IIEPEBOJAX CPaBHUTEIBHO C
OPHUTHHAJIOM JIUIIb THITOJOTHYECKHMHU Pa3ITHIUSIMH
SI3BIKOB. AQUKcaTbHBIE MHKPOIEPEBOJEMBI, BbI-
CTYMAaOUIMEe BaXHBIMA HOCHTEIISIMH 3MOTHUBHOTO
3HA4YCHUS, BHOCAT CBOIO JICTITY B OTPa)KEHHE HAIHO-
HAJBHOTO XapakTepa, B S3bIKOBYIO KapTHHY MHpA.
B ¢opMmupoBaHUM JTUYHOCTH HOCHTENS S3bIKA, OT-
megaer C. I'. Tep-MunacoBa, y49acTBYIOT BCe Cpell-
CTBa, B TOM YHCJIE U TPAMMAaTHUYECKUE, TAKIKE Pealn-
3yromue (YHKIUIO SI3bIKa KaK OpYAHS KyJIbTYpHI
[Tep-MunacoBa 2008: 150-151]. Ecan ans Hocute-
Jiell PYCCKOTo s3bIKa, MPOJOIDKAET YUCHBIH, TUITHY-
HBI TTOBBIIICHHAS SYMOIMOHAIBHOCTD U OTKPBITOE €
MPOSIBJICHHE, TO aHTJIMYaHE SIBHO TATOTEIOT K HENO-
OlleHKe, HejockazaHHocTH (understatement): B WX
MEHTAJIUTETe OTCYTCTBYIOT Takue ‘“HeXHOCTH [TaM
xe: 155]. «HepaBeHncTBo» penepryapa JIEKCHIECKHX
U TPaMMAaTHYECKUX CPEICTB BBIPAKEHUS IMOIWH B
PYCCKOM H aHTJIMHCKOM S3bIKaX MOJYEPKUBACT M
A. BexOunkas. B cBoeii 3HamMeHuTOH padore «Pyc-

65

CKUH s3bIK» OHa mumeT: «CpaBHHUBAs aHTIIMHACKUN
SI3BIK C PYCCKHM, OCOOCHHO HMHTEPECHO OTMETHUTH,
YTO MUMEHHO PYCCKHM 3/leCh BBICTYNAeT KaK S3BIK,
VICNSIOUIMNA 3MOIUSAM Topa3no Oolbliee BHUMaHHE
M UMCIOIIMH 3HAYMTENIBHO Oojiee OoraThlii perep-
Tyap JEKCHUYECKHX M T'paMMaTHUYECKHX BbIpaXKEHUU
JUId UX pa3rpaHuueHus. Takoe pa3nuune B apceHasie
SMOTHBOB HE MOXKET HE OTPa3UThCAd Ha MEpPEBOJIE,
COOTBETCTBEHHO HAaKJIQJBIBAET OMpEAeNeHHBIN OT-
MEYaTOK Ha MPOIEcC U PEe3yNbTaT MepeBOIIECKOM
nesteabHoCcTHY [BexOuikas 1996: 33-88].

C apyro#i CTOpOHBI, UMEHHO 3TO pa3inyue Jemna-
€T TepeBOJ PYCCKOSI3BIYHBIX XYHA0)KECTBEHHBIX TEK-
CTOB (Kak NpaBWJIO, OTIIMYAIOUIMXCS BBICOKOW CTe-
MEeHbI0 SMOTUBHOCTH) Ha aHTJIMHCKUI S3BIK BeChbMa
clokHOM 3anaveil. B cimydae e ckazoB I1. baxosa —
3TO Hacrosiee ucnbiTanue (challenge) s mepe-
Bomuuka. OT Hero Tpedyercss 0co00ro poaa JMHIBO-
KpPEaTUBHOCTH, YTOOBI KOMIICHCUPOBATH OTCYTCTBHE
B AQHTJIMHCKOM $I3BIKE T€X CPEACTB BBIPAKEHUS dMO-
LWH, KOTOpbIe MMEIOTCS B pYycCKoM si3bike. Cormo-
CTaBHTENFHBIA aHAll3 OPUTHHAIBHBIX Oa)KOBCKUX
TEKCTOB M HX I[EPEBONOB HAa AHTJIMMCKUI A3BIK Kak
pa3 U TO3BOJSAET BBIABUTH, Kak cuutan II. Bs-
3eMCKH, HACKOJBKO SI3bIK IEPEBOAA MOXKET IpH-
OJIM3UTHCSA K SI3BIKY MHOCTpaHHOMY [1MT. 10: Demo-
poB 1983: 17]. Bssemckuii mucaid mpo pycCKUU
SI3BIK, HO TO %K€ caMOe MOXKHO CKa3aTh U MPO APyrou
0001 S3BIK, B HAILIEM CITyYae — MPO aHTIINHACKHH.

B 3akmirodenue pesroMupyeM, 4TO OTMEUYEHHOE B
XO7Ie HAIIero MCCIeOBaHUS CHI)KEHHE YPOBHS JKC-
npeccuBHOCTH B Tekctax I1. baxxoBa Ha aHTIIMKCKOM
SI3BIKE OTHIO/Ib HE CTaBUT II0J] COMHEHHE BO3MOX-
HOCTh BBITIOJIHEHUSI TIEPEBOOB 3aMEYaTelbHOI0
ypanbsckoro nucarend. Crienyer, mo-BUIUMOMY, TO-
BOpUTH O Mepe NMEepPEeBOAMMOCTH, Ha KOTOPYIO Iei-
CTBUTEIBHO CYIIECTBEHHO BIHAIOT JIMHTBUCTHUYE-
CKHE W KynbTypHbIe (akropbl. Conmmmapusyemcsi C
ABTOPUTETHBIM cyxaeHueM b. [TacrepHaka, ubH ci0-
Ba BBIHECEHBI B AMUTPad, O TOM, YTO MEPEBOJIBI MBIC-
JIUMBI, OHU BBITTOJHSUTUCH W paHblle, Bekamu. U mpu
OOIITHOCTH TEKCTa XyI0)KECTBEHHBIE TIEPEBOJIBLI MOT'YT
«CTaHOBUTHCS BPOBEHb C OpUTHHAAMH CBOEH c00-
CTBEHHOM HemOBTOpUMOCTBIO» [[lacTepHak 1943:
394]. OHu ecTpb Jdydilee CPeACTBO KyJIbTYPHOWU U-
MJIOMAaTUH, WHCTPYMEHT MPEOJONEeHUS MEXKKYIbTYp-
HBIX OapbepoB. [lepeBoaUHMK XYH0KECTBEHHOW JIUTE-
paTypbl CrIocoOCTBYET CONMKEHUIO CTPaH M HAPOJIOB,
OH Oopercsi ¢ KceHopoOMel W HemoBepueM. Bax-
HellIee CBOMCTBO XyA0KECTBEHHOM JIUTEPATyphl — €€
HEPACTOpXKHUMasi CBsI3b C MCTOpPUEH U KyJIbTYPOH
CTpaHbl, YTO JeflaeT TaKhe TeKCThl UCTOUHUKaMU He-
MPEAB3SITON cTpaHoBemdeckol nHdpopmanun, hakTom
HAIMOHAJIFHOT'0 MHUPOOIIYIIEHHUS M JyXOBHOM JKU3HU
Hapopa. K Takum npousBeeHusIM OTHOCATCS 3aMeda-
TenbHbIE cKasbl [laBna baxkoBa, y KOTOpPBIX, XO4eTcs
BEPUTH, €CTh OyIyIIee U B IepeBOIaX.
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The paper focuses on the emotive affixes used by P. Bazhov in his tales and the problem of their
translation into English. In the original Russian text these affixes are important means of the colloquial lan-
guage stylization as one of the basic ways of genre formation. It has been revealed that Bazhov's tales are
insufficiently studied in the aspect of translation, particularly in terms of transferring their word-formation
features to foreign languages. Meanwhile it is necessary to reproduce them in the target language to ensure
that the impact on the readers of a different culture will be close to the perception of the Russian recipient.
The comparative analysis of two English versions of the Silver Hoof tale is aimed at the solution of this com-
plex problem. It is obvious that Russian affixal derivatives (emotives) give the text of the tale a bright emo-
tional coloring, but it is inevitably lost in the English translations due to the differences of word-formation
systems of the Russian and English languages as well as intercultural differences. The authors have analyzed
the English translations of such emotive units as diminutives, pejoratives and prefixed verbs. The compara-
tive analysis of Bazhov’s text and its English translations has revealed that the translators use the different
ways to convey emotive meanings of Russian emotive affixes using language units of different levels. The
authors have come to a conclusion that one should talk not so much about the untranslatability of Bazhov’s
tales as about the degree of their translatability. Thus, it is supposed that a creative translator can find the
ways to render the emotive meanings of the original.

Key words: stylization; colloquial language; Bazhov’s tales; emotives; translatability; affixation;
word formation.
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